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ARTIKEL: TAALKUNDE 


Middeleeuwse Keltische voornaamwoorden 
en elektronische hulpmiddelen 


bij het onderzoek 


e auteur houdt zich al jaren bezig met voor- 
O naamwoorden in de Keltische talen: waar 

komen voornaamwoorden vandaan? Hoe 
zijn voornaamwoorden opgebouwd? Wat betekenen 
de verschillende vormen van voornaamwoorden in 
de Keltische talen? De lezer zou zich misschien af 
kunnen vragen: wat is dan zo interessant aan voor- 
naamwoorden? Waarom moet een wetenschapper zo 
veel tijd aan voornaamwoorden besteden? 


Toen je de eerste alinea las, dacht je misschien dat 
deze een beetje raar klonk. Dat is waarschijnlijk omdat 
er geen voornaamwoorden in staan. Zonder voornaam- 
woorden kan je niet goed en natuurlijk communiceren. 
Het Oudiers en Middelwelsh hebben een groot aantal 
voornaamwoorden. Waarom? Hoe verschillen ze van 
elkaar? Zulke vragen vind ik belangrijk en interessant, 
hoewel we niet altijd antwoorden op deze vragen heb- 
ben. In deze korte bijdrage zal ik enkele uitschieters 
bespreken en uitleggen hoe we de nog niet beantwoorde 
vragen kunnen benaderen. 


Zoals boven vermeld hebben Oudierse en Middelwelshe 
voornaamwoorden enórm veel verschillende vormen in 
vergelijking met het Engels of het Nederlands. Wie deze 
talen heeft geleerd weet dat al. Het Oudiers en Middel- 
welsh hebben bijvoorbeeld voornaamwoorden voor het 
subject en het object van het werkwoord, de bezitter 
en als object van voorzetsels. Dat klinkt misschien niet 
zo anders dan in het Engels of het Nederlands maar als 
je het nader bekijkt, ziet het er toch heel anders uit: de 
voornaamwoorden als object van een werkwoord of een 
voorzetsel zijn soms (in het Middelwelsh) of altijd (in 
het Oudiers) in het werkwoord of voorzetsel ingebouwd. 
Hierbij een paar voorbeelden: 


Middelwelsh: 


gan ‘met’ < *kanti rac ‘voor’ < *rago 


genhyf ‘met <*kanti-mi ragof ‘voor <*rago-mi 
mij’ mij’ 

genhyt‘met <*kanti-ti _ragot ‘voor <*rago-ti 
jou’ jou’ 

gantaw ‘met <*kanti-au- racdaw‘voor < *rago-d- 
hem!’ don hem!’ au-don 


AARON GRIFFITH 


gwedy-as-gwelych 
nadat-3sg.obj.-zien.2sg.subjunctive 
‘Nadat jij het zag’ 


Oudiers: 


do ‘naar, voor’! < *do la ‘met’ < *les 


dom ‘voor mij. <*do-me _ lem‘metmij'’ <*le(s)-me 


duit‘voorjou' < *do-te lat‘metjou' <*le(s)-te 


dó ‘voor hem! < *do-d leis‘methem' < *less-e (2) 


co-nda-gaibed 
zodat-3sg.fem.obj.-nemen.3sg.imperfectum 
‘zodat hij haar (de speer; vrouwelijk in het Oudiers) 
kon vangen’ 


Voor sprekers van West-Europese talen zien zulke 
voornaamwoorden er een beetje raar uit, maar ze zijn 
wereldwijd niet zo zeldzaam als men zou denken. Ook 
hoe ze tot stand komen is voor het lers en Welsh redelijk 
duidelijk. De voornaamwoorden waren oorspronkelijk 
losse woorden (*do te ‘voor jou’) die vervolgens van een 
ander woord afhankelijk werden (*do-te ‘voor-jou') en 
tenslotte zich tot een uitgang ontwikkelden (Oudiers 
duit ‘voor jou’, Middelwelsh ytt). Er zijn nog veel details 
in de ontwikkeling van zulke combinaties die moeten 
worden uitgewerkt, maar in het algemeen begrijpen we 
het proces dat tot zulke combinaties leidt. 


Dat voornaamwoorden aan werkwoorden en voorzetsels 
kunnen worden gehangen is interessant. Het is echter 
ook interessant dat voornaamwoorden varianten hebben 
voor één en dezelfde positie in de zin. Bijvoorbeeld, de 
zin ‘Hij is het, die ik zie! kon een Oudiers spreker ‘hij’ 
op de volgende manieren uitdrukken: 


é < *es 

é-som < *es somos 
é-side < *es so-de-so 
é féin < *es sye-sine 


é fadesin < *es sue-de-es-sine 


Zoals hopelijk duidelijk is, is é het normale woord voor 
‘hij’ in het Oudiers. De varianten hebben een extra parti- 
kel of partikel-ketting toegevoegd (Schrijver 1997: 31-33, 
53-54, 72-78) en een licht andere betekenis. De situatie 
in het Middelwelsh is ongeveer hetzelfde, maar het 
verband tussen de vormen is minder duidelijk (voor de 
etymologieën zie Schrijver 1997: 66, 83-90; Griffith 2015): 


ef < *em-em 
efo < *em-em somos 
ynteu < *en-de-sue 


e hun < *esio suoinos 


Men vraagt zich dus af: waarom maken sprekers gebruik 
van de ene variant en niet de andere? Voor de meeste 
varianten weten we ongeveer wat voor betekenis ze 
hebben, bijvoorbeeld dat MW e hun, Olr féin en fade- 
sin nadruk geven op een voornaamwoord waar ze mee 
verschijnen: Olr é ‘hij’ maar é féin en é fadesin ‘hijzelf’ 
(DIL s.v. fadéin, féin); en MW ef ‘hij’ naast e hun ‘hijzelf’ 
(GMW 89). Het verschil tussen Olr. é féin en é fadesin 
is dat de eerste contrastief ‘hijzelf en geen ander’ mâág 
zijn, terwijl de tweede contrastief móét zijn (Schrijver 
1997: 78-83; Jongeleen 2014). 


Hoe zit het dan met de andere voornaamwoorden? Hoe 
weten we wat zij betekenen? In dit geval kan zorgvuldig 
filologisch onderzoek (en soms ook vergelijking met 
de moderne talen) het voor ons mogelijk maken de 
nuancen te bepalen. Het lastige aan de Middelwelshe 
conjunctieve voornaamwoorden (ynteu en aanverwante 
vormen) is dat hun betekenis bijzonder moeilijk vast 
te stellen is: de conjunctieve voornaamwoorden ‘carry 
additional shades of meaning such as “Il also, | for my 
part, but |, while |”, &c., which are not easily defined 
or translated’ (GMW 49). Deze verklaring is niet zeer 
aanmoedigend, maar desondanks (of misschien juist 
derhalve?) is er veel geschreven over deze voornaam- 
woorden en hun betekenis: Morris-Jones (1913), Mac 
Cana (1990), Isaac (1996), Parina (2007). Alle auteurs 
lichten belangrijke delen van de betekenis toe, maar 
kan er nog meer over gezegd worden? Voorlopig weten 
we het niet, maar digitaliseringsprojecten geven ons 
hoop dat we in de toekomst meer over de betekenis 
kunnen leren. Dankzij enkele zulke projecten is er een 
behoorlijk aantal teksten in het Oudiers ên het Mid- 
delwelsh voor wetenschappers en het grote publiek in 
digitale vorm toegankelijk. Deze digitale teksten zijn 
volledig doorzoekbaar, wat ons in staat stelt een groot 
aantal vormen met hoog tempo te verzamelen. Wat de 
Middelwelshe conjunctieve voornaamwoorden betreft, 
zou een groter aantal relevante vormen wetenschap- 
pers kunnen helpen nieuwe patronen en nuancen te 
herkennen. 


Hieronder volgen een paar voorbeelden van digitalise- 
ringsprojecten van Middelwelshe teksten. Alle Welshe 
prozateksten in manuscripten uit de dertiende eeuw 
zijn verzameld en gedigitaliseerd (Isaac et al. 2013). Ook 
voor de periode 1300-1425 is er een online verzame- 
ling prozateksten (Luft, Wynn Thomas en Smith 2013). 
Deze explosie aan beschikbare data heeft al vruchten 
afgeworpen: Sims-Williams (2010) over mutaties; Sims- 
Williams (2013) over voorzetsels; Rodway (2013) over het 
werkwoordssysteem; Höijer (2014) en Griffith (2016) over 
voornaamwoorden. Door de computer ondersteund 
onderzoek naar de nuancen in de betekenis van voor- 
naamwoorden heeft nog niet tot concrete resultaten 
geleid, maar er bestaat hoop dat dat binnenkort wél 
het geval zal zijn. 


Wat het Oudiers betreft, zijn er enkele veelbelovende 
ontwikkelingen geweest in het vaststellen van de bete- 
kenis van de verschillende voornaamwoorden. Veel van 
deze ontwikkelingen zijn rechtstreeks het gevolg van de 
toename in gedigitaliseerde teksten in de afgelopen 
jaren. Het Corpus of Electronic Texts (CELT: http://www. 
ucc.ie/celt/) is een reusachtige verzameling aan digitale 
middeleeuwse lerse teksten die allemaal doorzocht 
kunnen worden naar mogelijke vormen. Hoewel deze 
verzameling op zichzelf al bijzonder nuttig is, zijn zowel 
de drie grote collecties aan Oudierse glossen (Würzburg: 
Kavanagh 2001; Milan: Griffith 2013a; St. Gall: Bauer 
2015) alsook meerdere kleine collecties aan glossen 
en andere teksten (Lash 2014) gedigitaliseerd en zelfs 
grammaticaal getagd. Dit betekent dat het niet alleen 
mogelijk is naar woorden te zoeken, maar ook naar 
grammaticale categorieën. 


De toegankelijkheid van veel data (en in het bijzonder 
het feit dat sommige teksten grammaticale tagging 
bevatten) stelt wetenschappers in staat vooruitgang te 
boeken in onderzoek naar de betekenis van sommige 
Oudierse voornaamwoorden. De contrastieve betekenis 
van Oudiers féin en fadesin, door Schrijver (1997: 78-83) 
voorgesteld en bovenaan kort besproken, is voor de 
Milaan glossen bevestigd door Jongeleen (2014) die van 
de Milan Glosses database (Griffith 2013a) gebruik heeft 
gemaakt om alle relevante vormen te vinden. 


Verder recent werk naar -som en -side heeft ons begrip 
van hun betekenis aan weten te passen. Normaliter 
wordt -som (lid van een groep voornaamwoorden ge- 
naamd notae augentes) nadrukkelijk geïnterpreteerd, 
terwijl -side als deiktisch ‘de eerder genoemde’ wordt 
geïnterpreteerd (GOI 302-303). Deze vroegere aannamen 
kunnen nu enigszins worden bijgesteld. Aan de hand 
van Oudiers materiaal in de Würzburg glossen heb ik 
voorgesteld (Griffith 2013b) dat -som gebruikt wordt om 
een aanhoudend onderwerp te markeren. Dat wil zeggen 
dat het verwijst naar het cognitief opvallendste kenmerk 
in de discours. Omdat de Würzburg glossen de brieven 
van Sint Paulus in het Nieuwe Testament glosseren, 
is Paulus één van de meest prominente figuren in de 


brieven. Zodoende wordt hij vaak met -som aangeduid. 
Aan de andere kant wordt -suide ‘de eerdergenoemde’ 
vaak gebruikt om naar een nieuw geïntroduceerd on- 
derwerp te verwijzen (een onderwerp dat (nog) niet het 
opvallendst is in de discours). Het volgende voorbeeld 
licht de tegenstelling toe: 


dalte-side dô-som Wb. 23a11 

discipel.nsg-3sg.m voor.3sg.m.-3sg.m 

‘deze (Timoteüs) is zijn (van Paulus) discipel’ 
(glosseert: Paulus et Timotheus) 


Omdat Paulus een brief aan de Korinthiërs schrijft, 
is hij klaarblijkelijk een centraal figuur en zodoende 
wordt hij in de bovenstaande glosse met -som in 
dò-som gemarkeerd. Aan de andere kant is Timoteüs 
nieuw in de brief en wanneer er naar hem in de brief 
verwezen wordt, wordt -side gebruikt om te tonen dat 
deze ‘hij’ niet de verwachte ‘hij (= Paulus) is, maar een 
nieuw iemand (= Timoteüs). Het is interessant dat dit 
Schrijvers etymologie van -side (1997: 31-33) lijkt te 


bevestigen. Niet alle details zijn hier van belang; het 
cruciale element is de -d- die volgens Schrijver voor de 
contrastieve betekenis verantwoordelijk is. In dit geval 
is het contrast dat de ‘hij’ niet de opvallendste ‘hij’ is, 
maar iemand anders. Dat sluit aan bij de -d- die we in 
het voornaamwoord fadesin vinden, wat in de Milaan 
glossen altijd contrastief is (Jongeleen 2014). 


Dergelijk onderzoek zou ook zonder digitale teksten 
mogelijk zijn geweest, maar de digitalisering verbetert 
de snelheid waarmee data verzameld kan worden, 
wat vervolgens meer tijd biedt voor het analyseren en 
verder onderzoek. In dit korte stuk hoop ik jullie een 
kleine blik op actueel onderzoek naar de betekenis 
van voornaamwoorden in het Oudiers en Middelwelsh 
te hebben gegeven, en ook hoe we zulk onderzoek met 
behulp van gedigitaliseerde teksten kunnen benaderen. 
Er blijft nog veel te doen, maar we hebben alle reden 
om te geloven dat het continu groter wordende aantal 
teksten een katalysator zal zijn voor onderzoekers in 
dit bereik alsook in andere. cs 
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op Oudnoorse leenwoorden 
in het Oud- en Middeliers 


e Noormannen en hun tochten naar ler- 
O land zijn al eeuwen lang een inspirerend 

onderzoeksonderwerp in vakgebieden als 
geschiedenis, archeologie, literatuurwetenschap en 
taalkunde. Er is dan ook in het verleden veel on- 
derzoek verricht over de impact die de Noormannen 
hadden op lerland, waardoor er steeds meer van het 
plaatje ingevuld kon worden. Er is onder andere veel 
onderzoek gedaan naar Oudnoorse leenwoorden in 
Oud- en Middeliers. Dit onderzoek is vaak gericht op 
de fonetische ontwikkelingen van deze leenwoorden 
en hoewel de semantische kant van de leenwoor- 
den ook wel wordt besproken en de verschillende 
leenwoorden in semantische categorieën geplaatst 
zijn is er geen duidelijk onderzoek geweest naar de 
semantische ontwikkelingen van de brontaal (Oud- 
noors) naar de doeltaal (Oud- en Middeliers). In mijn 
masterscriptie heb ik de verschillende onderzoeken 
die er zijn gebundeld en specifiek gekeken naar deze 
semantische ontwikkelingen. 


In mijn onderzoek heb ik willen ontdekken wat de se- 
mantische ontwikkelingen kunnen zeggen over zowel 
het taalcontact als de sociale verhoudingen tussen de 
leren en Noorse plunderaars en kolonisten. Om hiertoe 
te komen heb ik een database gecreëerd bestaande uit 
alle Noorse leenwoorden in het Oud- en Middeliers. Dit 
zijn er in totaal 140, zonder dat eigennamen inbegrepen 
zijn. Ik heb de leenwoorden onderverdeeld in totaal tien 
categorieën, namelijk: 


‚ Scheepvaart 

. Dieren 

Voedsel en dieet 
Samenleving 
Handel 

Kleding en lichaam 
Behuizing 
Geografie 


DNO uNre 


AUKJE BORKENT 


» Scheepvaart = Dieren 

s Voedsel en dieet » Samenleving 

= Handel m Kleding en lichaam 
» Behuizing » Geografie 

» Oorlogvoering » Gebruiksvoorwerpen 


n 





NA Afbeelding 1: categorieën ten opzichte van het totaal 
aantal leenwoorden. 


9. Oorlogvoering 
10. Gebruiksvoorwerpen 


De verdeling van de tien categorieën ten opzichte van 
het totaal aantal leenwoorden is te zien in de diagram 
(afb. 1). 


Deze database vormt de basis van mijn analyse. De 
leenwoorden in de database zijn op bovenstaande 
wijze gecategoriseerd aan de hand van hun seman- 
tische specificaties, waarna ik ook de semantische 
ontwikkeling en semantische overeenkomsten met het 
lerse lexicon heb aangegeven. In mijn scriptie geef ik 
alle leenwoorden die wij kennen uit het Oudnoors in 
het Oud- en Middeliers weer en bespreek ik elk geval 
afzonderlijk. In dit artikel heb ik daar helaas de ruimte 
niet voor en zal ik mij beperken tot de grote lijnen en 
enkele voorbeelden noemen waar nodig. 


Na de woorden in de tien categorieën te hebben onder- 
verdeeld heb ik gekeken naar de ontwikkeling die de 
woorden qua betekenis doormaakten van de brontaal 
naar de doeltaal. Een heel specifiek woord in het Oud- 
noors kan worden overgenomen en in het lers juist een 
heel algemene betekenis krijgen. Zo is bijvoorbeeld het 
Oudnoorse woord styri ‘roer’ in het Oudiers als stiúir ook 
‘richting, controle! en ‘gids, bestuurder’ gaan betekenen. 
Het tegenovergestelde is ook mogelijk, zo zien we aan 
een woord als Oudnoors rúm ‘ruim, ruimte, tijdspan, 
plaats, bed’ dat het in het Oudiers juist specifiek is in 
zijn betekenis, namelijk het woord rúm ‘ruim van een 
schip’. In dit artikel zal ik het voornamelijk hebben over 
semantische categorieën. Voor meer informatie over 
de verschillende semantische ontwikkelingen van de 
leenwoorden verwijs ik u graag door naar mijn MA thesis. 


Door de verschillende semantische eigenschappen van 
de Oudnoorse leenwoorden in het Oud- en Middeliers 
te analyseren is het mogelijk een beeld te krijgen van 
het soort taalcontact en de sociale verhoudingen tus- 
sen de Noormannen en leren gedurende de Vikingtijd 
(ongeveer de 8e tot en met de 10e eeuw). Wanneer we 
de gecategoriseerde leenwoorden bestuderen ziet het 
er naar uit dat we drie soorten woordgroepen kunnen 
onderscheiden die werden ontleend uit het Oudnoors, 
namelijk: 


1. Innovaties 
2. Specifieke Noorse varianten 
3. Niet-specifieke woorden 


Als we de leenwoorden in de drie categorieën plaatsen 
zien we het volgende: 


Categorie Innovaties Specifieke Niet- 
Noorse specifieke 
varianten woorden 

aantal 67 39 34 

% 48% 28% 24% 

Innovaties 


Deze woorden zijn in de lerse taal terecht gekomen in 
gevallen waar het lers nog geen specifiek woord had, of bij 


fenomenen die voorheen nog onbekend waren in lerland. 
Het zijn woorden voor innovaties die de Noormannen 
met zich mee brachten, en laten zien dat de Noorman- 
nen op bepaalde vlakken aanzienlijk geavanceerder 
waren dan de leren. Deze innovatiewoorden vormen 
de grootste groep binnen de leenwoorden. Sommige 
semantische categorieën bestaan zelfs volledig uit dit 
type woorden. De grootste semantische categorie met 
de meeste innovatiewoorden is scheepvaart. Hier vinden 
we bijvoorbeeld leenwoorden voor specifieke scheeps- 
typen, zoals Oudiers carb < Oudnoors karfi ‘gallei, snel 
schip’, cnairr < kngrr ‘handelsschip’ en laídeng < leiöangr 
‘oorlogsschip’. Daarnaast vinden we ook scheepsonder- 
delen zoals âbur < hábora ‘riemgat' en accaire < akkeri 
‘anker’, en werkwoorden die met scheepvaart te maken 
hebben, bijvoorbeeld scibaid < skipa ‘uitreden, een schip 
gereed maken’. Dat de Noormannen een grote invloed 
hadden op de scheepvaart en andere zee-gerelateerde 
zaken is ook terug te zien in leenwoorden als rosualt < 
hrosshvalr ‘walrus’, trosc < porskr ‘kabeljauw’, cadla < 
kadall ‘kabel, touw’ en dorùú < dorg ‘vislijn’. 


Innovatiewoorden vinden we echter niet alleen in een 
nautische context. De Noormannen waren ook erg in- 
novatief op het gebied van behuizing, zoals te zien aan 
woorden als fuindeóc < vindauga ‘raam’ en lota < lopt 
‘zolder’). Dit was ook het geval voor landbouw, met 
leenwoorden als punnann < bundin ‘schoof’ en staca < 
stakkr ‘stapel’, en zeker ook op het gebied van handel, 
waar we onder andere marg(g)ad < markaör ‘markt’, 
marg < mgrk ‘mark (munt)' en andere woorden voor 
munten vinden. De nieuwe manier van handel drijven, 
geïntroduceerd door de Noormannen, veranderde de 
lerse economie. De Noormannen zorgden ervoor dat in 
plaats van de lerse periodiek georganiseerde óenach (een 
jaarlijkse bijeenkomst, georganiseerd door een clan of 
een groep clans waarbij er naast paardenraces, wedstrij- 
den en gefeest ook handel werd gedreven) er gehandeld 
werd op nationaal en zelfs internationale schaal met 
de introductie van de margad (een permanente plaats 
waar het hele jaar door handel werd gedreven). Deze 
verandering zorgde er waarschijnlijk voor dat de kleine 
lerse gemeenschappen minder zelfvoorzienend werden 
en meer gericht op de winst die uit handel gehaald 
kon worden. Dit zorgde voor een reeks nieuwe banen, 
zoals de mangaire < mangari ‘venter, marskramer’ en 
scingetóir < skinnari ‘vilder, bontwerker’. Als laatste 
zien we een significante Noorse invloed terug in lerse 
oorlogsvoering, voornamelijk op het materiële vlak, met 
leenwoorden als ces < kesja ‘speer’ en elta < hjalt ‘hilt’. 


De leenwoorden in deze categorie impliceren doelgericht 
contact tussen de Noormannen en de leren. De leren 
verlangden hetzelfde innovatieve niveau van de Noor- 
mannen te bereiken, waardoor ze enkel de woorden in 
hun eigen taal opnamen die specifiek hoorden bij deze 
innovaties. Doordat deze leenwoorden door de leren 
enkel in hun specifieke betekenis werden gebruikt, trad 
er soms semantische vernauwing op. Een voorbeeld 


hiervan is het lerse rúm, dat een ruimte binnen in een 
schip aanduidt, waar het Noorse woord een veel bredere 
semantische lading heeft en gebruikt werd om ruimtes 
in het algemeen aan te duiden. 


Dit soort specifiek lenen van woorden impliceert ook 
dat de leren niet tweetalig waren, aangezien ze blijkbaar 
alleen de woorden in specifieke contexten leenden, 
zonder de gehele semantische breedte van het Noors 
over te nemen. Dit wijst naar een contactsituatie tussen 
twee gescheiden taalentiteiten. 


Specifieke Noorse varianten 


Woorden in deze categorie geven zaken weer die al 
in het lers bestonden, maar nu een specifiek Noorse 
variant kregen. Deze woorden zijn op te delen in drie 
groepen. Voedsel en dieet (met leenwoorden als beóir < 
bjórr ‘bier’ en bulbing < bylmingr ‘broodhomp’), kleding 
(onder andere cába < kápa ‘cape, mantel’ en scuird < 
skyrta ‘shirt, tuniek’) en gebruiksvoorwerpen (zoals stáb 
< staup ‘kopje, drinkbeker’ en sadall < sgöull ‘zadel’. 
Het introduceren van het Noorse concept van een markt 
moet een belangrijke factor zijn geweest bij het lenen 
van dit type woorden. We vinden veel Noorse leen- 
woorden voor handelswaar in het Oud- en Middeliers, 
zoals specifieke soorten voedsel, kleding, sieraden en 
munten. De introductie van de munt als valuta was een 
duidelijke innovatie in lerland, aangezien de Noren de 
eersten waren die munten produceerden op lerse grond. 


Deze woorden geven duidelijk sociaal contact door 
middel van handel weer. Anders dan het eenzijdige 
contact van de eerste categorie moet dit een tweezijdige 
contactsituatie zijn geweest. De Noormannen waren de 
stichters van handelsposten en de leren konden hier hun 
buitenlandse, geïmporteerde goederen kopen. Net als 
bij de eerste categorie geeft deze contactsituatie twee 
afzonderlijke taalentiteiten weer met specifiek contact, 
namelijk de handel op een marktplaats als hoofdgebied 
van het taalcontact. 


Willekeurige, niet-specifieke woorden 


Woorden van dit type behelsen zaken die reeds in het 
lers bestonden. Het grote verschil tussen deze catego- 
rie en de andere twee categorieën is dat er hier geen 
sprake is van innovatie of Noorse varianten. Vaak hebben 
woorden uit deze categorie geen duidelijke reden voor 
het lenen. Woorden in deze categorie zijn bijvoorbeeld 
crap < krappr ‘kramp’ en scrêch <skreekr ‘schreeuw’, maar 
ook geografische termen als í < ey ‘eiland’ en ab < hóp 
‘rivier, beek’. We vinden ook culturele woorden terug in 
deze categorie, bijvoorbeeld cuiniu < Rvinna ‘vrouw’ en 
ras < rás ‘race, renwedstrijd’. Woorden in deze categorie 
kunnen zelfs teruggevonden worden in het welbekende 


lerse instituut van satire: clamar < klâm orö of gróma < 
grómr, beiden met de betekenis ‘satire’. 


Deze categorie kan duiden op een zeker mate van inte- 
gratie, aangezien geen doelgerichte reden voor het lenen 
gevonden kan worden. Het lenen van dit type woorden 
kan zijn gebeurd toen enkele Noormannen zich begon- 
nen te vestigen in de lerse maatschappij en al doende 
lers leerden. Een gering aantal woorden uit hun eigen 
taal zou mogelijk bewaard kunnen zijn gebleven en zich 
hebben verspreid door het lers. Gemeenschappen waar 
deze mengeling van Noormannen en leren goed kan 
hebben plaatsgevonden zijn die van de Gall-Goïdil De 
Gall-Goidil (vreemdeling-leren!) werden door zowel de 
leren als de Noormannen gezien als een apart volk. Het 
is voor ons niet duidelijk in welke mate ze afzonderlijk 
waren van de leren en Noormannen (etnisch, cultureel 
of puur als militaire entiteit). Dit volk zou heel goed 
een sleutelrol kunnen hebben gespeeld bij het lenen 
van dit type Noorse woorden in het lers, aangezien de 
Gall-Goidil hoogstwaarschijnlijk tweetalig waren. 


Conclusie 


Als we de resultaten van de leenwoorden uit de drie 
categorieën naast elkaar zetten, kunnen we het volgende 
concluderen. Het grootste aantal Noorse leenwoorden 
kan in de eerste categorie geplaatst worden, aangezien 
het grootste deel van de leenwoorden innovatiewoorden 
zijn. De tweede categorie vormt ook een relatief groot 
deel van het totaal aantal leenwoorden. Samen laten 
de twee categorieën zien dat het meeste taalcontact 
een specifieke aard had en gericht was op innovatie 
en handel. Dit impliceert dat de Noormannen en leren 
als sociaal afzonderlijke culturen naast elkaar leefden, 
met alleen contact in specifieke omstandigheden. Het 
kleine aantal woorden in categorie drie geeft echter 
aan dat er toch enige mate van sociale integratie moet 
zijn geweest, hoewel in relatief geringe mate. Het is 
belangrijk om te beseffen dat het gebrek aan duidelijk 
bewijs voor een grondige integratie niet per se betekent 
dat de twee culturen sociaal compleet afgescheiden 
waren. De afwezigheid van leenwoorden die als bewijs 
zouden kunnen dienen zou mogelijk verklaard kunnen 
worden door latere ontwikkelingen in lerland (bijv. het 
begin van de Anglo-Normandische invasies). 


Door leenwoorden te bestuderen in de context van de 
semantische verandering die ze doormaken kunnen we 
bewijs vinden voor de soorten sociaal contact tussen 
de leren en de Noorse plunderaars en kolonisten. Het 
is duidelijk dat, ondanks de sociale drempel tussen de 
twee culturen, de innovatieve invloed van de Noorman- 
nen een grote stempel heeft gedrukt op de leren en de 
lerse maatschappij. cs 


RECENSIE 


Het canon van de hoge-koningen 


ie de twee kloeke delen van Gisbert 
W/ Hemprichs boek over lers koningschap 
onder ogen krijgt, samen goed voor 


bijna duizend pagina’s, zal ze wellicht bezien als 
voorbeelden van Deutsche Gründlichkeit. Of is hier 
misschien Goethe’s oordeel In der Beschränkung 
zeigt sich erst der Meister van toepassing? Want wie 
grondig te werk gaat, kan alsnog een aantal valkuilen 
over het hoofd zien. 


Mijn exemplaar van Rí Êrenn — “König von Irland”: Fiktion 
und Wirklichkeit is de tweede gereviseerde en verbe- 
terde uitgave uit 2015, uitgegeven door Curach Bhân 
Publications. Die naam doet niet direct vermoeden dat 
het hier om een kleine uitgeverij uit Berlijn gaat, die in 
2011 ook de eerste editie van Rí Érenn uitgaf, welke weer 
gebaseerd was op Hemprichs dissertatie uit 2005. Het 
eerste deel bevat een analyse van het (hoge-)koning- 
schap van lerland, het tweede deel geeft de edities en 
vertalingen van een aantal teksten en een uitgebreid 
register. Als reden voor zijn onderzoek stelt Hemprich 
dat naast het canonieke (in de zin van maatgevende) 
Middelierse gedicht Réim rigraide over de opeenvolgende 
zogenaamde hoge-koningen van lerland, niemand op 
een systematische manier andere bronnen hierover 
hierbij heeft betrokken, zich gedetailleerd met individu- 
ele hoge-koningen heeft beziggehouden, het probleem 
van de niet-canonieke hoge-koningen heeft onderzocht, 
fictie en werkelijkheid tegen elkaar heeft afgewogen, 
en het belang van de hele overlevering met betrekking 
tot het lerse hoge-koningschap heeft behandeld. Dat 
laatste beschouwt hij van essentieel belang voor het 
doorgronden van de middeleeuwse lerse literatuur. 


De aantrekkelijke maar gelijk ook het problematische 
doelstelling van de auteur is om alle literatuur in de 
meeste brede zin — sagen, annalen, genealogieën, 
gedichten, wetteksten, enz. — van de vroegste periode 
tot aan Geoffrey Keating in de zeventiende eeuw die 
gaan over de lerse (hoge-)koningen te analyseren. Dit 
beslaat pakweg duizend jaar aan overlevering. Hiertoe 
behoren complexe tekstuele tradities zoals die van de 
lerse genealogieën en de ontstaansgeschiedenis van het 
lerse volk, Lebor gabála en aanverwante teksten. Beide 
zijn van cruciaal belang zijn voor Hemprichs onderzoek, 
maar hun ontwikkeling wordt nog onvoldoende door 
moderne onderzoekers begrepen. Zelfs één ervan te 
ontrafelen is al een dissertatie waard. 


Met de genealogieën is de laatste tijd wel voortgang 
gemaakt, maar Hemprich kent naar eigen zeggen geen 
enkele codex met de naam Psaltair Chormaic meic 
Cuileannáin die Keating noemt als een bron (l, p. 78). 
Hemprich stelt verderop echter dat verschillende hand- 
schriften een codex genaamd Saltair Chaisil (Psalter 
van Cashel) noemen. Deze codex wordt met de koning 
en bisschop van Cashel, Cormac mac Cuilennáin, in 
verband gebracht. Diens dood ziet Hemprich vermeld 
in de Annalen van de Vier Meesters onder het jaar 903 
(L, p. 97). Die verwijzing is wat onhandig, want juist in 
deze periode lopen die annalen vijf jaar achter op de 
gebruikelijke datering; Cormac stierf dus in 908. Er wordt 
hierbij niet verwezen naar Pâdraig Ó Riain, ‘The Psalter 
of Cashel: a provisional list of contents’, gepubliceerd 
in Éigse 23 (1989), al staat deze wel in de bibliografie, of 
mijn ‘The genealogical section of the Psalter of Cashel’, 
in Peritia 17-18 (2003). Hiermee mist Hemprich een flink 
deel nieuwe theorie over de samenstelling van het lerse 
genealogische corpus. 


Dit is een flink gemis, want juist de ontwikkeling en uit- 
breiding van dit corpus in de tiende tot met de twaalfde 
eeuw had zeer sterke raakvlakken met de samenstelling 
van Lebor gabála en de sagen, en zodoende met de lijs- 
ten van hoge-koningen die het voornaamste onderwerp 
van Hemprichs onderzoek zijn. Het is zeker geen toeval 
dat Conchobar mac Nessa in deze periode opeens de 
zoon wordt van de hoge-koning Fachtna, die netjes in 
het rijtje van hoge-koningen in Lebor gabála en Réim 
rigraide staat, maar in de Oudierse teksten onbekend 
is. Het is daarom ook problematisch om Réim rígraide 
als de canonieke tekst te gebruiken, want het is een 
verschillende opzichten een gekunstelde constructie om 
het verleden te ordenen langs nieuwe genealogische en 
chronologische lijnen. Hoewel de auteur dit tot op zekere 
hoogte onderkent, wekt het voortdurende onderscheid 
tussen canonieke en niet-canonieke (hoge-)koningen 
de misleidende indruk dat de laatste groep niet tot 
een semi-vaststaande of ‘authentieke! traditie behoort. 


Hemprich gebruikt de volgorde in Réim rigraide als uit- 
gangspunt van zijn dossier van pakweg 250 pagina's aan 
lerse hoge-koningen. Die lijst loopt van de legendarische 
Slâine van de Fir Bolg (nr. 1) tot aan Toirdhealbhach 
Ó Briain (nr. 281, stierf 1306) en de voorspelde laatste 
koning van lerland, Flann Cithach (nr. 282). Dit is een 
zeer nuttige lijst, want het bevat een schat aan verwij- 
zingen naar de bronnen waar al deze heersers in worden 


genoemd. Maar er staan ook een aantal fouten in. Zo 
worden twee totaal verschillende koningen genaamd 
Mug Corp, de ene zoon van Cormac Cass en voorvader 
van Dál Cais, de ander zoon van Rechtaid Rígderg (of 
diens zoon Cobthach Cáem) en voorvader van de Éo- 
ganacht, als voor identiek gehouden (nr. 99), terwijl de 
laatstgenoemde Mug Corp een verre voorouder is van 
de eerste. In beide gevallen had Mug Corp een zoon 
genaamd Fer Corp, die beiden daarmee echter ook niet 
identiek zijn (nr. 104), en hetzelfde geldt voor Fer Corps 
kleinzoon Lugaid Lámderg of Menn (nr. 107), voorvader 
van Dâl Cais, die volgens traditie in de derde eeuw na 
Christus moet hebben geleefd, maar in Hemprichs lijst 
enkele eeuwen voor Christus wordt geplaatst. Het is 
waarschijnlijk dat de namen van de voorvaders van Dâl 
Cais geplukt waren uit de lijst met voorvaders van de 
Éoganacht. Deze werden daarna door de lerse geleerden 
met elkaar verward, een traditie die Hemprich hiermee 
onbedoeld voortzet. 


Ook met de historische koningen zijn er problemen. Ru- 
aidri (nr. 263), 'Identitaet unklar', 
is zeker Ruaidrí ua Canannáin 

(stierf 950), en diens positie als 

koning van Tara wordt in meer 

bronnen genoemd dan alleen 

een verwijzing in de Annalen van 

Inisfallen die Hemprich geeft. 

De regeringen van de dichters 

Úrard Mac Coisse en Cúâán Ua 

Lothchâin na 1022 (nrs 266-7) zijn 

gebaseerd op latere dichterlijke 

vrijheden en misinterpretaties. 

Dat zij worden besproken is 

terecht, maar ze onderbreken 

hier de opeenvolgende histo- 

rische koningen. Het is één van 

de nadelen als je alle bronnen 

een stem wilt geven. 


Nu is het misschien makkelijk 
om fouten te vinden in zo’n uit- 
gebreid en complex geheel en 
dit moet niet overschaduwen dat 
Hemprich een indrukwekkende 
hoeveelheid onderzoek heeft 





gedaan. Maar al met al blijft hij in het eerste deel toch 
vooral steken in beschrijven en registreren met behulp 
van lijsten en tabellen. In verhouding daarmee is zijn 
‘Resümee! van tien bladzijden (p. 457-467) juist weer heel 
erg kort. Hij probeert hierin de aan het begin gestelde 
vragen te beantwoorden, maar je krijgt het idee dat 
deze vragen eerder een rechtvaardiging waren om alles 
te registreren en op te sommen. De paragraaf ‘Fiktion 
und historische Wirklichkeit' — toch een weerslag van de 
ondertitel van het boek — beslaat slechts één pagina en 
een tabel. Hierin noemt hij Brian Bóruma (stierf 1014) 
als de eerste ‘ware’ opperheerser van lerland. Dat lijkt 
aan de ene kant terecht, maar het gaat aan de andere 
kant voorbij aan de minder goed gedocumenteerde 
koning Flann Sinna (stierf 916), die ook lerland stevig 
in zijn greep lijkt te hebben gehad en in contemporaine 
bronnen rí Érenn wordt genoemd (net als zijn vader 
Máel Sechnaill). Ik heb verschillende soortgelijke kant- 
tekeningen te plaatsen bij dit hoofdstuk. Hoewel er ook 
zinnige dingen worden gezegd, vind ik de uiteindelijke 
uitwerking van de vraagstelling teleurstellend. De waarde 
van dit boek ligt dus eerder in de 
lijstjes en tabellen (al zijn niet 
alle even nuttig) en de edities 
en vertalingen in het tweede 
deel, waar Hemprich ook veel 
werk heeft verzet, en waar een 
aantal teksten voor het eerst 
worden bewerkt. Wie interesse 
heeft in deze materie of daar 
mee te maken krijgt, kan vrijwel 
niet om dit boek heen, want er 
staat heel veel van waarde in. 
Maar men moet zich ook bewust 
zijn van de Beschränkungen. cs 


BART JASKI 
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VERSLAG 


Tionól 2016 


et als elk jaar organiseerde de School of 

Celtic Studies van het Dublin Institute for 

Advanced Studies (DIAS) in november te 
Dublin de Tionól. Drie dagen lang werden er lezingen 
over een breed scala aan keltologische onderwer- 
pen gehouden. De focus lag hierbij om begrijpelijke 
redenen op het lerse - de meeste sprekers waren 
immers lers, dan wel werkzaam aan een lerse uni- 
versiteit. Het gezelschap was desondanks divers: 
om een concreet voorbeeld te geven, de sprekers 
op de bijgevoegde foto zijn van Oostenrijkse, Ame- 
rikaanse en Chinese komaf en de voorzitster van 
die sessie was een Finse. Onder het publiek waren 
bovendien ook meerdere Nederlandse keltologen 
vertegenwoordigd. 


De Tionól begon dit jaar op donderdagmiddag 17 no- 
vember met een reeks lezingen over onder andere wet- 
teksten, relieken, poëzie en zelfs taalkundig onderzoek 
dat gedaan wordt met behulp van digitale databases. 
Opvallend was hoeveel ruimte er werd gegeven aan 
nieuwe sprekers: promovendi die bezig zijn met hun 
dissertatie en hun naam nog moeten vestigen. Professor 
Barry Lewis, werkzaam aan het DIAS, vertelde mij dat 
dit een zeer bewuste keuze is. De Tionól biedt op deze 
manier ook een platform voor nieuwe wetenschappers. 
Het schijnt bovendien een soort vuurdoop te zijn: na 
afloop van een lezing gaven leden van het publiek na- 
melijk ook goed advies in de vorm van stevige kritiek. 


Op de vrijdag was goed te merken dat sprekers hun 
lezingen naar eigen behoefte in het Engels, dan wel in 
het lers mogen houden. De voertaal van het colloquium 
wisselde dan ookwel eens. En hoewel verreweg de meeste 
lezingen in het Engels gehouden werden, domineerde 
op vrijdagmorgen de lerse taal. Waar men het over had 
is mijzelf eerlijk gezegd enigszins duister gebleven. 's 
Middags werd er aanvankelijk veel over poëzie gesproken, 
maar later waren er o.a. ook twee lezingen die ingingen 
op de Vikingperiode en het toenmalige contact tussen 
leren, Noren en IJslanders. 's Avonds was het tijd voor 
de statutair vereiste openbare lezing, die de School of 
Celtic Studies jaarlijks tijdens de Tionól geeft. Dit jaar 
zette Barry Lewis zeer helder zijn gedachten over de 
invloed van de Anglo-Normandische verovering op het 
schrijven van heiligenlevens in zowel Wales als lerland 
uiteen. Aansluitend begaven we ons naar een borrel 


waar de nieuwe uitgave van Celtica (nummer XXVIII) 
gelanceerd werd. 


De volgende morgen in alle vroegte was het alweer tijd 
voor de laatste dag van tien lezingen. Hoogtepunt was 
wat mij betreft de lezing van professor Patrick Sims- 
Williams over wat de Griekse bronnen ons vertellen 
over de oorsprong van de Keltische talen. Ook deze 
dag waren de thema’s bijzonder divers: Modern lerse 
taalkunde, de transmissie van teksten en meerdere 
aspecten van medische teksten waren van de partij. De 
Tionôl eindigde met een boeiende lezing van professor 
Ralph O'Connor van Aberdeen die inging op het bewijs 
(of gebrek daaraan) voor het reciteren van passages uit 
de tecosca ríg (‘instructies voor een koning’ — een genre 
in de middeleeuws lerse literatuur) bij de kroning van 
koningen. Saillant detail was dat dit O'Connors eerste 
deelname was aan de Tionól: toen hij jong was vond 
hij het naar eigen zeggen te intimiderend! 


Al met al waren het drie zeer intensieve, maar evenzeer 
geslaagde dagen, die niet alleen interessante lezingen 
boden, maar ook de gelegenheid gaven bij te praten met 
oude bekenden en nieuwe gezichten te leren kennen. 
Voor de liefhebber strekten de dagen zich dan ook uit 
tot in de vroege uurtjes. 


Tot slot rest me slechts toe te voegen dat voor wie een 
beter beeld wil krijgen van de inhoud van de lezingen de 
website van het DIAS (www.dias.ie/celt/celt-conferences/ 
celt-tionol) aan te raden valt. Hier zijn namelijk korte 
samenvattingen van de lezingen, alsmede het program- 
maboekje te vinden. «5 


LARS NOOI 


m Tionól 2016 (17, 18 en 19 november, Dublin: DIAS, School 
of Celtic Studies). 


VERSLAG 


Sktans 2016 


Conferentie In Cornwall 


p vrijdag 30 september en zaterdag 1 
OO oktober werd voor het derde jaar op een 

rij de Skians: Cornish Language Research 
Network-conferentie gehouden, deze keer op de 
Penryn Campus bij Falmouth (Cornish Aberfala). 
Gedurende deze twee dagen werden lezingen ge- 
houden door mensen van binnen en buiten Cornwall 
over alle aspecten die te maken hebben met de 
Cornishe taal. Het verschil met de eerste editie drie 
jaar geleden is opmerkelijk en Skians heeft zich tot 
een volwaardige conferentie weten te ontwikkelen. 


Sprekers kwamen er drie jaar geleden al achter dat Ski- 
ans anders is dan de meeste conferenties. Het publiek 
bevatte wel academici, maar het merendeel bestond uit 
geïnteresseerde Cornish-sprekers zonder een weten- 
schappelijke achtergrond. Dit leidde tot voordrachten 
die grotendeels onbegrepen bleven en gepaard met de 
toen nog onwennige organisatie zorgde dit voor een 
rommelig geheel. Drie jaar later was het duidelijk dat 
men van zijn fouten geleerd had en waren de meeste 
presentaties toegespitst op een breder publiek. De or- 
ganisatie was nog steeds wat rommelig, maar dat had er 
waarschijnlijk mee te maken dat de al magere monetaire 
ondersteuning aan het Cornish door de Britse regering 
volledig is stopgezet (N.B. in strijd met het Europees 
Handvest voor regionale talen). Zodoende is Maga (het 
taalgenootschap voor de Cornishe taal) opgedoekt en 
moest alles geregeld worden in mensen hun eigen tijd. 


De lezingen kunnen onder een aantal thema’s onderge- 
bracht worden. Onder het thema ‘taalonderwijs’ vielen 
de presentaties van John Gillingham, Esther Johns en 
David Trethewey. John Gillingham is een masterstudent 
aan de universiteit van Plymouth en Cornwall College. 
Hij presenteerde een onderzoeksrapport dat hij voor 
een van zijn cursussen opgesteld had, waarvoor hij een 
rondvraag had gedaan over hoeveel interesse er was in 
het onderwijzen van het Cornish op basisscholen. Het 
aantal reacties op zijn rondvraag was te klein om een 
definitief uitsluitsel te geven, maar zij die gereageerd 
hadden waren bijzonder positief over Cornish-lessen 
op school. Esther Johns had onderzocht wat de ver- 
wachtingen en wensen waren van mensen die Cornishe 
taalcursussen volgen. Het bleek dat de meesten vooral 
Cornish willen kunnen spreken tijdens een Yeth an Werin- 
bijeenkomst (let. ‘de Taal van het Volk’: een informele, 
regelmatige bijeenkomst waarbij men samenkomt in 


een kroeg om Cornish te spreken met elkaar). Ook wil- 
den ze een nationaal erkend examen afleggen, terwijl 
de interesse in de bestaande examens van de Kesva 
an Taves Kernewek (‘de Cornishe Taalraad’, een van de 
organisaties ter bevordering van de taal) en intensieve 
taalweekenden veel minder was. Aan de hand van deze 
data stelde Esther voor lessen deels op te gaan splitsen 
naar de leerdoelen die cursisten zichzelf stellen. David 
Trethewey legde uit hoe de programmeertaal Python 
gebruikt kan worden om software voor het Cornish te 
ontwikkelen. Hij liet een breed scala aan voorbeelden 
zien, bijvoorbeeld programma's voor statistische analyses 
van teksten, programma's die woorden in lettergrepen 
verdelen, werkwoorden vervoegen enz. De mogelijke 
toepassingen waren vooral duidelijk voor het maken 
van digitale hulpmiddelen voor het leren van de taal. 


Tijdens de lezingen van Deborah Arbes en Elena Birmani 
werd specifiek het herleefde Cornish onder de loep 
genomen. In het Cornish zijn er meerdere manieren 
om bezit uit te drukken. Deborah Arbes, studente aan 
de Universiteit van Bremen, besprak hoe deze verschil- 
lende manieren gebruikt worden door hedendaagse 
sprekers van het Cornish. Het was opvallend dat in de 
geschreven taal de constructie met het onregelmatige 
werkwoord y’n jeves ‘heeft’ (vel. Bretons en deus) veel 
vaker gebruikt wordt dan in de gesproken taal, waar de 
constructie bos dhe (let. ‘zijn met’) de voorkeur geniet. 
Elena Birmani keek in haar lezing naar het Cornish van 
de dichter Pol Hodge, over wie haar lezing tijdens Skians 
2014 ook al ging. Ditmaal keek ze naar zijn eigen Engelse 
vertalingen die hij naast zijn Cornishtalige gedichten 
publiceert. Ze vergelijk dit soort zelfvertaling met het 
zelf vertalen door dichters in andere minderheidstalen. 
Ze ging in op de verschillende vertaalstrategieën en hoe 
die een bepaald doel willen bereiken, zoals bijvoorbeeld 
het bereiken van een groter publiek. 


De status van het Cornish kwam aan de orde in de lezin- 
gen van Stephen Horscroft en Siarl Ferdinand. Stephen 
Horscroft van het Cornwall Council (de Graafschapsraad 
van Cornwall) ging in op de invloed die de Cornishe 
cultuur en taal hebben op de economie. Daarbij keek 
hij niet alleen naar wat er al gedaan is, bijvoorbeeld de 
Cornishtalige reclame van de ijsfabrikant Kelly's, maar 
ook waar er nog meer mogelijkheden zijn hiervoor. Siarl 
Ferdidand, student aan University of Wales Trinity Saint 
David, onderzocht de vitaliteit van het Cornish volgens 
het Language Vitality and Endangerment-document 





A John Mills over voorzetselcombinaties. 


van UNESCO. Hij concludeerde dat Cornish er sterk op 
vooruit was gegaan in de afgelopen decennia, maar dat 
het nog een lange weg is voordat de taal wijdverbreid 
gebruikt gaat worden. 


Alan Kent en ikzelf gingen tijdens onze presentaties 
in op specifieke teksten in de Cornishe taalgeschiede- 
nis. Alan Kent van de Open University besprak in zijn 
lezing een van de latere Cornishe teksten voor de taal 
uitstierf, de Homilieën van Tregear. Deze vertaling van 
de homilieën van bisschop Edmund ‘Bloody’ Bonner is 
de langste tekst in het traditionele Cornish en tevens 
de enige langere prozatekst in de taal. Zodoende is 
deze van onschatbare waarde voor ons begrip van de 
oorspronkelijke taal. De tekst wordt echter maar zelden 
bekeken, aangezien het onderwerp voor de meesten 
ondoordringbaar is. Alan Kent hoopte dit probleem te 
verhelpen door in te gaan op de achtergrond van de 
tekst. Een van zijn conclusies was dat de tekst mogelijk 
vertaald was naar het Cornish als een protest tegen 
de protestantse hervormingen in Cornwall. Mijn eigen 
lezing ging over oorkonde nr. 146 in het Cartularium van 
de abdij van Redon. In deze uit 821 n. Chr. stammende 
oorkonde vinden we de langste doorlopende tekst in 
het Oud Zuidwest-Brits, de gezamenlijke voorouder van 
het Cornish en het Bretons. Gedurende mijn lezing pre- 
senteerde ik een volledige vertaling van dit fragment en 
ging ik in op wat de sporen van de aanwezigheid van de 
Angelsaksische letter p (thorn) in deze tekst betekenen 
voor deze tekst en ons begrip van de vroeg-Britse spel- 
ling. De aanwezigheid van deze letter wordt namelijk 
normaliter gezien als een aanwijzing dat een tekst of 
glosse aan Cornwall verbonden kan worden. Het feit dat 


Corresh Prepositionaì 
Collygations 


de oorkonde echter vrijwel zeker in Zuid-Oost Bretagne 
opgesteld is, suggereert dat het gebruik van deze letter 
zich buiten Cornwall heeft verspreid. 


Jon Mills, Nicholas Williams en Ken George presenteerden 
taalkundige analyses van het traditionele Cornishe cor- 
pus. Jon Mills van de Universiteit van Kent had verschil- 
lende combinaties van voorzetsels met andere woorden 
onderzocht voor zijn lezing. Zo betekent bijvoorbeeld 
mires ‘kijken’, maar mires dhe ‘zorgen voor’, mires orth 
‘overwegen’, enz. Dit onderzoek pakt het slechte begrip 
van deze combinaties in het Cornish aan en is zodoende 
van groot belang voor het herleefde Cornish. Men heeft 
daar namelijk de neiging dit soort combinaties letterlijk 
te vertalen uit het Engels. Nicholas Williams besprak de 
Cornishe tegenhangers van het Engelse ‘when’ (wanneer): 
vraagwoord p'eur (of py eur) en voegwoord pan. Zijn 
lezing was interessant, maar helaas lastig te volgen, wat 
niet geholpen werd door zijn handout, waarop al zijn 
voorbeelden als doorlopende tekst met lettergrootte 9 
of 10 gepresenteerd werden. Zijn belangrijkste conclusie 
was dat als pan gevolgd wordt door de tegenwoordige 
of de toekomende tijd, het vertaald dient te worden met 
‘aangezien’. De vertaling ‘wanneer, als' (in de toekomende 
tijd) is alleen mogelijk na pan plus een werkwoord in 
de conjunctief (aanvoegende wijs). Ken George had een 
nieuwe analyse gemaakt van de tweeklanken in /w/ in 
het Middelcornish. Door te kijken hoe diftongen rijmden 
in de teksten, kwam hij tot de conclusie dat een aantal 
woorden voorheen fout geanalyseerd waren en zodoende 
onjuist geschreven worden in de huidige Kernewek 
Kemmyn- en de Standard Written Form-spellingen, zo 


zou hedhyw ‘vandaag! bijvoorbeeld vervangen moeten 
worden door hedhew. 


Ken MackKinnon van de Universiteit van Aberdeen 
toonde een interdisciplinaire aanpak in het onderzoek 
naar Cornishtalige plaatsnamen in Cornwall. Hij liet 
zien hoe plaatsnamen verbonden kunnen worden aan 
verschillende ideologische, sociologische, culturele, 
economische en geologische lagen in het landschap. 
Zijn lezing ging specifiek in op hoe zulke lagen verbon- 
den kunnen worden aan de landbouw, industrie en 
theologie in Cornwall en hoe er op die manier door de 
tijd heen verschillende soorten plaatsnamen ontstaan 
zijn. In het kader van theologische namen identificeerde 
hij bijvoorbeeld het element neved ‘heilige plek’ als 
mogelijk pre-christelijk, terwijl plaatsen met menegh 
‘kloosterkerk’ specifiek verbonden kunnen worden aan 
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het katholieke tijdperk. Plaatsnamen bestaande uit St (= 
Saint) plus een niet-Keltische heilige kunnen verbonden 
worden aan het Anglicanisme en Bijbelse plaats-namen 
in het landschap, bijvoorbeeld Mount Zion, aan het nog 
latere Methodisme. 


Al met al toonde de conferentie de grote verscheiden- 
heid in het hedendaagse onderzoek naar het Cornish. 
Vrijwel elke presentatie werd toegankelijk gepresenteerd 
en was tegelijkertijd wetenschappelijk vernieuwend. Ik 
kijk nu al uit naar Skians 2017. «s 


LINUS BAND-DIJKSTRA 


1 De reclame kan op Youtube bekeken worden: www.youtube. 
com/watch?v=kFz-U2gSmGg. 


Publicatieoverzicht bachelor- en 
masterscripties Keltisch 2015-2016 


e Stichting A. G. van Hamel streeft ernaar 
O ruchtbaarheid te geven aan het onderzoek 

van studenten Keltisch in Nederland, zodat 
we een podium kunnen bieden aan jonge keltologen 
alsmede een geïnteresseerd publiek kunnen laten 
zien wat de nieuwe generatie bezighoudt. Met in- 
gang van 2011 plaatst de redactie van Kelten daarom 
eenmaal per jaar een alfabetisch overzicht met de 
titels van Nederlandse scripties op het gebied van 
Keltische taalkunde, letterkunde, geschiedenis en 
archeologie. Het gaat hierbij om bachelor- en mas- 
terscripties van het afgelopen academisch jaar, dus 
in het huidig overzicht staan de scripties die zijn 
geschreven als sluitstuk van het jaar 2015-2016. Bij 
het samenstellen van de lijst hebben we gebruik 
gemaakt van de gegevens voor zover deze door ons 
traceerbaar waren. In dit opzicht benadrukken we 
dan ook het voorlopige karakter van deze lijst. Aan- 
vullingen of correcties kunt u sturen aan redactie@ 
vanhamel.nl en zullen in het volgende overzicht 
worden verwerkt. De meeste eindwerkstukken zijn 
te downloaden via de digitale repositoria van de 
betreffende universiteiten. 
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Nieuws 


= Opgravingen ‘verloren koninkrijken’ ge- 
financierd 


Archeologen van de Universiteit van Aberdeen heb- 
ben een miljoen pond toegekend gekregen om naar 
aanwijzingen te zoeken naar hoe het leven eruit gezien 
heeft in Noord-Europa na de val van het Romeinse 
rijk. Verdere opgravingen kunnen nu plaatsvinden bij 
terreinen zoals Rhynie in Aberdeenshire, Burghead in 
Moray en verschillende plaatsen in lerland, waaronder 
Cashel in het graafschap Tipperary en Dunseverick in 
het graafschap Antrim. Het project wordt gefinancierd 
door het Leverhulme Trust en zal geleid worden door 
archeoloog Dr. Gordon Noble van de Universiteit van 
Aberdeen. Noble legt uit dat dit onderzoek de kans biedt 
om op interregionaal niveau onderzoek te doen naar 
de koninkrijken en de overeenkomsten en verschillen 
in groter detail te bestuderen. Experts uit verschillende 
onderzoeksgebieden — van historici tot taalkundigen 
— zullen bijeengebracht worden in het project om een 
vollediger beeld te geven van de plaatsen. Eerder archeo- 
logisch onderzoek van Dr. Noble in Rhynie in Schotland 
heeft bewijs aan het licht gebracht dat de plaats als 
belangrijk Pictisch machtscentrum heeft gefungeerd, 
met handelscontacten met Angelsaksisch Engeland, 
Frankia en de Byzantijnse wereld. 


OJ Bron: www.bbc.com/news/uk-scotland-north-east- 
orkney-shetland-38328698 


m Antiek graf gevonden in Dublin 


Tijdens een archeologische opgraving is een eeuwenoud 
graf gevonden onder Dublin's Hellfire Club. Archeolo- 
gen die aan het werk waren in een gebied bij Tallaght 
ontdekten een ondergronds graf onder de resten het 


Wielen, Lennart van der 
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(BA, Keltische Talen en Cultuur, Universiteit Utrecht) 
URL: https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/335655 «5 
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voormalige jachthuis ter grootte van Newgrange. De 
graftombe zou verwoest zijn door de werklui die in 1725 
het jachthuis van de Hellfire Club bouwden. Een cirkel- 
vormige heuvel had een stenen doorgang die leidde naar 
de grafkamer. Dit type grafheuvel is ongeveer vijfduizend 
jaar oud en kwam veel voor in de Neolithische periode. 
Volgens archeologen die deelnemen aan de opgravingen 
is het graf onderdeel van een uitgebreid kerkhof van 
soortgelijke graftombes op de toppen van de bergen 
in Zuid-Dublin en Wicklow. Het team van archeologen 
hoopt dat de werklui uit de achttiende eeuw de lagere 
verdiepingen van de tombe intact hebben gelaten en 
dat ze botten of houtskool terugvinden zodat aan de 
hand van koolstofdatering het tijdperk van het graf 
vastgesteld kan worden. 


DO Bron: http://www.irishtimes.com/news/ireland/ 
irish-news/ancient-passage-tomb-found-beneath- 
dublin-s-hellfire-club-1.2835325 


= Newsgrange befaamd om verkeerde redenen? 


Archeologen betwisten de theorie dat Newgrange is 
gebouwd in het Stenen tijdperk om de opkomende zon 
tijdens de winterzonnewende op te vangen. Dit idee is 
mogelijk vijftig jaar geleden verzonnen in plaats van 
dat het een vijfduizend jaar oud gebruik is. Michael 
Gibbons heeft in een recent artikel in Emania samen 
met zijn neef Myles de bevindingen van de opgraving 
en reconstructie uitgevoerd door Professor Michael 
O'Kelly ongeveer vijftig jaar geleden betwist. In het 
artikel beargumenteert Gibbons dat de grafheuvel 
dateert uit de IJzertijd, gebaseerd op de waardevolle 
Romeinse artefacten en skeletten van paarden en 
honden die opgegraven zijn in en rondom Newgrange. 
Deze wijzen erop dat de grafheuvel toegewijd zou 


zijn geweest aan een lerse elite met connecties met 
Romeins Engeland. De bewering van professor O'Kelly 
dat de grafheuvel onveranderd is gebleven sinds de 
Neolithische periode wordt hiermee tegengesproken. 
Gibbons beweert onder andere dat de “roof box” dat 
van essentieel belang is voor het doorlaten van licht 
tijdens de winterzonnewende gefabriceerd is tijdens de 
reconstructie in de jaren zestig. De archeoloog stelt dat 
de Hiberno-Romeinse vondsten van de nabijgelegen 
Boyne vallei het belang van Newgrange in de IJzertijd 
ondersteunen. Dr. Robert Hensey, auteur van een recent 
boek over Newgrange, is het eens met de stelling van 
Gibbons dat er in de IJzertijd veel activiteit plaatsvond 
rondom Newgrange en dat O'Kelly weinig nadruk hierop 
legde. Wel zegt hij dat het onjuist is om de “roof box” 
te bestempelen als een recente constructie, en dat aan 
de hand van een serie van studies aangetoond is dat 
deze vijfduizend jaar oud is. Ook wijst Hensey erop dat 
in de tijd van O’Kelly geen criteria en richtlijnen voor 
dergelijke reconstructie bestonden. 


O Bron: http://www.irishtimes.com/news/ireland/ 
irish-news/newgrange-renowned-for-all-the- 
wrong-reasons-1.2913479 


= Ornament blijkt middeleeuwse grafsteen 


Een echtpaar uit Glyn Ceiriog, Wrexham, blijkt een zeld- 
zame beeltenis van een middeleeuwse monnik jaren 
als ornament te hebben gebruikt. De steen hadden ze 
jaren geleden gekocht op een veiling in Ruabon in de 
jaren negentig ter decoratie voor hun middeleeuwse 
huis. Volgens specialisten is het beeldhouwwerk met 
opschrift mogelijk een icoon van een Cisterciënzer abt 
uit de Valle Crucis abdij in Llangollen, Denbighshire. De 
afgelopen twintig jaar stond de steen in de tuin van het 
echtpaar naast de haard. Toen ze het beeldhouwwerk 
naar Llangollen Museum brachten, herkende manager 
Gill Smith meteen de waarde van de steen en contac- 
teerde zij Professor Williams van de Universiteit van 
Chester. Dergelijke beeltenissen zijn erg zeldzaam in 
Noord-Wales, en een steen met opschrift is nooit eerder 
gevonden. Wat bijzonder treffend is aan de afbeelding 
is de uitdrukking van de monnik, die een lach draagt. 
Williams gelooft dat het opschrift van Lombardische 
origine is en refereert naar Hywel, een abt van Valle 
Crucis rond 1295. 


DO Bron: http://www.bbc.com/news/uk-wales-north- 
east-wales-38228588?intlink_from_url=http://www. 
bbc.com/news/topics/1b508152-6d1f-46d4-80b2- 
a2d670e5f660/archaeology&link_location=live-re- 
porting-story 


= Archeologische vondsten tijdens aanleg 
weg 


Tijdens werkzaamheden voor een nieuwe route bij In- 
verness zijn vondsten uit het Prehistorische en Bronzen 
tijdperk gevonden. Onder andere fragmenten van aar- 
dewerk en ovens om graan in te drogen zijn ontdekt bij 
Torvean. De nieuwe weg wordt gebouwd om de verkeers- 
stroom door Inverness te vergemakkelijken. Archeologen 
die betrokken waren bij de bouw hebben een aantal 
voorwerpen in de lokale basisschool tentoongesteld. 
Ook verbrande terpen uit het Bronzen tijdperk zijn ge- 
vonden. Deze bestaan uit grote hopen verbrand afval, 
onder andere van stenen die geëxplodeerd zijn door 
de hitte. Archeologen zeggen dat deze vaak hoefijzer- 
vormige terpen dichtbij rivieren het resultaat zijn van 
veelvuldige verbrandingen. De verhitte stenen werden 
in kuilen geplaatst om water op te warmen, mogelijk 
om te koken of wassen. 


OBron: http://www.bbc.com/news/uk-scot- 
land-highlands-islands-38049966?intlink_ 
from_url=http://www.bbc.com/news/ 
topics/1b508152-6d1f-46d4-80b2-a2d670e5f660/ 
archaeology&link_location=live-reporting-story 


m Beckery Kapel is oudste bewijs Britse 
kloosterleven 


Skeletten gevonden bij Beckery Kapel bij Glastonbury 
zijn volgens archeologen de oudste stoffelijke resten van 
monniken in Engeland. Uit koolstofdatering van zeven 
skelleten is gebleken dat deze uit de vijfde of vroege 
zesde eeuw dateren. Deze zijn daarmee het vroegste 
bewijs van het Engelse kloosterleven. Bij een eerdere 
opgraving in de jaren zestig waren ongeveer vijftig tot 
zestig stoffelijke resten gevonden. Op één na waren 
deze allemaal mannelijk, wat erop wijst dat het om het 
kerkhof van een klooster ging. Dit klooster is ouder dan 
lona in Schotland en het nabijgelegen klooster van Glas- 
tonbury. De kapel is beter bekend van de legendarische 
bezoeken van koning Arthur, die aldaar een visioenvan 
Maria en Jezus zou hebben gehad. Het zou gaan om 
een zeer klein klooster met enkele simpele gebouwen, 
afgesneden van het normale leven en omringd door 
moerassen. Experts zeggen dat het klooster in verval 
raakte na de inval van de Vikingen in de negende eeuw, 
waarna er geen graven meer worden gevonden. 


O Bron: http://www.bbc.com/news/uk-england- 
somerset-38187299?intlink_from_url=http://wwuw. 
bbc.com/news/topics/1b508152-6d1f-46d4-80b2- 
a2d670e5f660/archaeology&link_location=live-re- 
porting-story 


Agenda 
= CSANA Annual Conference 


De jaarlijkse conferentie van de Celtic Studies Association 
of North America vindt dit jaar — in samenwerking met 
de Vancouver Welsh Society — voor het eerst plaats in 
Vancouver. Alle aspecten van Keltische Studies komen 
aan bod, waaronder taalkunde, literatuur, geschiedenis, 
kunst en archeologie. De deadline voor papers is inmid- 
dels verstreken en Inschrijven kan binnenkort via de 
website: https://csana2017.wordpress.com/, waar in de 
loop van dit jaar meer informatie zoals het programma 
bekend zal worden gemaakt. 


= 52nd International Congress on Medieval 
Studies 


Jaarlijks verzamelen meer dan 3000 academici gespe- 
cialiseerd in de middeleeuwen zich aan de Western Mi- 
chigan University. Er is ruimte voor discussies, zakelijke 
ontmoetingen, workshops en uiteraard een zeer ruim 
aantal lezingen om te bezoeken. Ook zijn er tentoonstel- 
lingen te bezoeken en zijn er boekverkopers aanwezig. 
Het congres zal drieënhalve dag duren en men kan zich 
in de loop van februari 2017 online registreren. Houdt 
voor meer informatie http://wmich.edu/medieval/ 
congress/ in de gaten. 


= The Paper Manuscript 


Eind mei organiseert University College Cork een collo- 
quium getiteld “The Paper Manuscript”, welke over alle 
aspecten van het papieren manuscript, zoals bijvoor- 
beeld watermerken, in zowel lerland als daarbuiten zal 
gaan. Ook zullen algemenere onderwerpen met betrek- 
king tot manuscripten, zoals bindingen, conservatie, 
en andere materialen, worden besproken. Houdt voor 
meer informatie https://www.ucc.ie/en/modern-irish/ 
seminars-conferences/tfd.en.727761 in de gaten. Vragen 
kunnen in de tussentijd gericht worden aan Professor 
Pádraig Ó Macháin: p.omachain@ucc.ie. 


m 31st Irish Conference of Medievalists 2017 


Op deze conferentie — wederom georganiseerd door 
Maynooth University — wordt over meer dan alleen 


taalkunde gesproken. Ook onderwerpen als archeologie, 
literatuur en (kunst)geschiedenis komen aan bod. Houd 
deze website de komende weken tevens in de gaten 
voor meer algemene informatie over de conferentie. 


= 24th International Medieval Congress 


De grootste conferentie van Europa omtrent onderzoek 
naar de middeleeuwen wordt georganiseerd door het 
‘Institute for Medieval Studies’ aan de Universiteit van 
Leeds, met als speciaal thema, ‘otherness’. Er vinden hier 
niet alleen lezingen plaats maar men kan ook concerten 
bijwonen of de boekenmarkt bezoeken. De ‘call for pa- 
pers! deadline is inmiddels verstreken (31 augustus 2016), 
maar men kan nog abstracts via www.leeds.ac.uk/ims/ 
imc/late_call.html indienen in een poging om alsnog 
een lezing te kunnen geven. Houd voor meer informatie 
de website in de gaten: http://www.leeds.ac.uk/arts/ 
info/125137/international_ medieval congress 


= DIAS Summer School 


De jaarlijkse Summerschool van het Dublin Institute 
for Advanced Studies zal dit jaar plaatsvinden van 3 
tot en met 14 juli in Dublin. Er zullen bijdragen zijn 
van onder meer Liam Breatnach, Barry Lewis en David 
Stifter. Inschrijven is mogelijk tot en met 28 februari en 
de kosten bedragen €250. Zie de website https://www. 
dias.ie/2017/01/05/school-of-celtic-studies-summer- 
school-2017/ voor het complete programma en informatie 
over het inschrijfprocess. 


m Second European Symposium in Celtic 
Studies 


Na de succesvolle eerste editie in Trier vier jaar gele- 
den zal dit jaar zal voor de tweede maal een Keltisch 
symposium georganiseerd worden; ditmaal aan de 
universiteit van Bangor in Wales. Het symposium staat 
wederom open voor een verscheidenheid aan onder- 
werpen. De deadline voor papers was 31 januari 2017, 
en de registratie voor het symposium zelf is 28 februari. 
Houd voor meer informatie http://escs.bangor.ac.uk/ 
index.php.en in de gaten. 


Mededelingen 


= Van Hamel-nieuwsbrief 


Wilt u per e-mail op de hoogte worden gehouden van 
alle activiteiten (lezingen, colloquium, etcetera) die de 
Stichting organiseert? Geef u dan nu op voor de Van 
Hamel-nieuwsbrief. Dit kunt u doen door een e-mail te 
sturen naar secretariaat @vanhamel.nl, met opgave van 
naam en e-mailadres, en o.v.v. ‘Van Hamel-nieuwsbrief”, 
Ook als u geen begunstiger bent, maar wel graag op de 
hoogte wenst te blijven, kunt u zich hiervoor opgeven. 
Aanmelding voor de nieuwsbrief is uiteraard kosteloos. 


= Kopij 


Het blad Kelten is afhankelijk van de inzet van diegenen 
die zich bezighouden met de Keltische talen en cultuur. 
ledereen die een bijdrage wil leveren in de vorm van 
een artikel, een recensie of een verslag van activiteiten 
op het gebied van de Keltische talen en cultuur, wordt 
daarom van harte uitgenodigd dit te doen! Het maakt 


daarbij niet uit of u bijvoorbeeld student of oud-student 
bent, reeds actief als keltoloog of bezig met gerelateerd 
onderzoek. Ook als er items voor de nieuwspagina of 
de agenda zijn, of als u iets wilt schrijven over een 
persoon, plaats of voorwerp uit de Keltische wereld, 
dan vernemen wij dat graag op onderstaand adres. 
De redactie hanteert enkele auteursrichtlijnen die zijn 
te raadplegen op www.vanhamel.nl, of anders op te 
vragen bij redactie@vanhamel.nl. Bijdragen kunt u als 
bijlage via e-mail opsturen naar redactie@vanhamel. 
nl. Kopij voor Kelten 74 (najaar 2017) moet vóór 1 juli bij 
de redactie binnen zijn. 
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